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As John Sinclair once said, “today’s Corpus
Linguistics is indeed very popular throughout
the whole world”. He was one of the main
contributors to the current state of affairs.
A radical pioneer, an illuminating maestro. He
opened many a path for new quantitative and
qualitative research. The organisers and
participants in this seminar feel greatly
indebted to him and this seminar is our tribute
to his work and enthusiasm for Corpus
Linguistics. By reviewing and presenting our
new work in the field, we aim to bring together
seminal approaches and state-of-the-art
research within Language Teaching and
Translation Studies, two of the areas John
Sinclair focused on.

Thus, we encourage all researchers to present
their project’s most recent (descriptive,
methodological or applied) developments and
findings. In honour of John Sinclair!

3-day intensive seminar including:

5 general plenaries

1 concluding panel discussion

V6 parallel talks (3 for Language Teaching
and 3 for Translation Studies in each case)
Presentations of research projects

\’Social events: reception and other optional
activities (Gala Dinner)
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WThe research group, ADELEX (Assessing
and Developing Lexis through New
Technologies), established in 1999, is made
up of lecturers and research fellows from
the department of English Philology at the
Universidad de Granada.

It is funded by the Spanish Ministry of
Education and Science.

ADELEX is responsible for the organisation
of the Language Teaching section.

The research group, ECPC (European Comparable
and Parallel Corpora of Parliamentary Speeches),
established in 2005, is an international
team made up of lecturers and research fellows
specialised in Corpus-based Translation
Studies from several European universities.
It is funded by the Spanish Ministry of
Education and Science.

ECPC is responsible for the organisation of
the Translation Studies section.
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